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IlepeBoauecknii KOMMEHTAPUI B Xy/105KeCTBEHHOM TEKCTe

B craTtpe paccmaTpuBaeTcs mpoOiieMa HCIIOIb30BaHUS MEPEBOJISCKOT0 KOMMEHTApHsI B XyJO)KECTBEHHOM TekcTe. [lepeBomue-
CKHH KOMMEHTapuil ABISETCS CIIOCOOOM KOMIICHCAIMH CMBICTIOBBIX MOTEPh IPH MEPEBOJIE W MPEICTABISAECT TONOIHUTENbHYIO HH-
(opManuro, KOTOpyI0 HEBO3MOXKHO MHTETPUPOBATh B OOIIMIA TEKCT mepeBoja. JlokasaHo, 4To menecoobpasHee ImoMemars KOMMEH-
Tapyii 3a IpeJiesIaMi TeKCTa IepeBoa. DTO AaeT BO3MOXKHOCTH ITepelaTh TeKCT Ha JIPYTOM s3bIKe 03 0COOBIX M3MEHEHUH.

KiroueBbie ciaoBa: HepeBOI[‘ICCKI/Iﬁ KOMMeHTapI/Iﬁ, Xy}lO)KeCTBeHHLIﬁ TEKCT, KOMIICHCAIlUsA CMBICJIIOBBIX IOTEPb, MPECYIITO3U-

ys, CTpaTerus rnepenoja.

V. N. Alekseeva

Translation Commentary in Fiction

The article covers the problem of commentary to translate fiction. Translation commentary is a way of semantic loss compensa-
tion; it gives additional information which is impossible to integrate in the translated text. The efficiency of using translation com-
mentary outside a translation text is proved. Such an approach gives the translator an opportunity to render the text into a different

language practically without any significant semantic losses.
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Jlro6oe XyI0KeCTBEHHOE MPOU3BEICHHE SBISICT-
Cs OTpaXKEHUEM TOM WIIM MHOU 3I0XH, a OT €ro aje-
KBaTHOTO TIEPEBOJIa HA HHOCTPAHHBIN SI3BIK 3aBUCHT,
HAaCKOJBKO HOCUTENb APYrod KyJIbTYypbl MOHMET
0COOEHHOCTH M JIyX ONMHUChIBaecMoro BpeMeHH. [lepe-
BOJIBI OJTHOTO U TOTO K€ MPOU3BEIACHUS JOIIOIHSIOT
JIpyT Apyra, MOCKOJBbKY 3a4acTyi0 OHH IO3BOJISIIOT
HaM YBUJETh OPUTHHAN C Pa3HbIX TOYEK 3peHus [1,
c. 297]. Heo6xonuMo yIUTHIBATh, UTO MTOJIMHHUAK —
3aKphITasl CUCTEMa, TO €CTh TaM YXE€ HUYEro Iepe-
JIeNaTh HENb3sl, a MEPEBOJl — CUCTEMA OTKPHITasA, TO
€CTh NEPEBOJOB OJHOTO U TOrO K€ TEKCTa MOXET
CYIIIECTBOBATH JIF000E KOIUUECTBO. [1Jis TOro, YTOOBI
HOCHUTENb OJTHON KyJbTYPHI HOHSI U MPOYYBCTBOBAI
TOHKOCTH JIPYTOH, TEKCT HEPEIKO HEOOXOIUMO CO-
MPOBOXKAATh KOMMEHTApHEM, YTO SIBJSICTCS OJHHUM
U3 OCHOBHEIX CIIOCOOOB KOMIIEHCAIIUA CMBICIIOBBIX
motepp mnpu mnepeBosie. OCOOEHHO HYXKIAIOTCS B
KOMMEHTApHH CJIOBA U BBIPAKCHHSI TEKCTA OPUTHHA-
7a, CBSI3aHHBIC C TaK Ha3bIBa@MbIMH (POHOBBIMU 3Ha-
HUSMH HOCHUTEIIA SA3BIKA.

IlepeBoguecknii KOMMEHTapH, OOBIYHO TPHUBO-
JUMBIA B BUAE CHOCOK WV 3aMEUYaHUi, IpeacTaBisi-
€T JOMOJHUTEIbHYI WH(GOPMAIINI0, KOTOPYIO He-
BO3MOYXHO WHTETPHUPOBATh B OOMIUH TEKCT IEPEBO-
na. [Ipu mepenave nepeBOIYMKOM MPOU3BENCHUS HA
WHOCTPAHHBIN S3bIK HEOOXOAMMO, YTOOBI ObLIA TIE-
peaaHa npecynno3uuus WHOSI3BIYHOIO TekcTa. [Ipe-
CYNTO3HUITNECH MOXET OBITh Ha3BaHA «Ta CymMMa 3Ha-
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HUSI, KOTOPYIO OTIIPaBUTENb XOTeNl Obl ONpEaeNUTh
Kak OOIIyI0 OCHOBY ISl ce0s 1 Toirydarenst mHdop-
Manum» [3, c. 246]. Kak cnpaBemymBo ormedaeT K.
K. XXomnp, npecynno3umys moMoraer «00pa3oBbIBaTh
TaK Ha3bIBAEMBIN HEBBIPAKEHHBIM TOPU30HT HAILIETrO
ombiTay [2, c. 80].

OpHako KaXAbIM MEPEeBONYMK AOJKEH pPELINTh
Ui ce0sl cleqyromMi BOIPOC: MOMEIATh JIU KOM-
MEHTapuil B TEKCTe WJIM 3a TpeneilaMHu TeKcTa. B
NPUHIMIIE MOXHO W BOBCE M30€XaThb HEOOXOIU-
MOCTb KOMMEHTapHs, SIUMHUHHPOBAB Ty WIHA HHYIO
nH(pOpPMAIMIO KaK, 110 MHEHHIO NMEepeBOAYMKA, HE-
CylecTBeHHYyI0. PaccMoTpuM AaHHYIO pobieMy Ha
IpUMepe ABYX IEPEBOAOB OIHOTO M3 CaMbIX H3-
BECTHEIX poMaHoB M. A. bymrakoBa «Mactep u
Maprapura»: Puyapna IleBupa u Jlapucer BosoxoH-
ckoii (P. I1. m JI. B.) u Matikna I'meanau (M. T'.).

Cpa3y oTMeTuM, 4TO B nepeBojae Maiikia ['neH-
HU TIEPEBOMUYECKHNA KOMMEHTApWUi BOOOIE HE WC-
nonb3yercs, a Puuapn IleBup u Jlapuca Bomoxon-
CKas pacrojararoT €ro 3a npeJeslaMu TeKCTa MPOou3-
BEJICHUS, TIOMeyasl Te WJIM HWHBIE CJIOBa LUPpPaMH.
ITocmoTpuM, Kakast U3 3TUX MEPEBOAUECKUX CTpaTe-
ruit apnsercs 6onee 3G peKTHBHON.

Tak, B rmaBe 1 «Hukorma He pasroBapuBaiiTe c
HEU3BECTHBIMU» aBTOP 3HAKOMHT YUTATENSA C OJHUM
U3 TJIaBHBIX T€POEB!
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«IlepBrIii OBLT HE KTO MHOW, Kak Muxamn AJlekcaH-
posuu Bepamo3, pemnakTop TOJCTOTO XYHOKECTBEHHOTO
JKypHajla W Tpe[cenaTeNlb MPaBICHUS OTHONW W3 KPYyII-
HEHIINX MOCKOBCKHX JIUTEPATYPHBIX acCOIMaNnni, Cco-
kpamenHo umenyemoit MACCOJIUT».

"The first was none other than Mikhail Alexandrovich
Berlioz, [1] editor of a fat literary journal and chairman of
the board of one of the major Moscow literary associa-
tions, called Massolit [2]".

HepCBOI[‘lI/IK CUcl1 HCO6XOZ[I/IMLIM O6paTI/ITL BHU-
MaHHUC Ha TO, 4YTO By.J'IFaKOB Ha3bIBACT psAd CBOUX
Trepo€B UMCHAMH U3BECTHBIX KOMIIO3UTOB!

1 — [Berlioz: Bulgakov names several of his characters
after composers. In addition to Berlioz, there will be the
financial director Rimsky and the psychiatrist Stravinsky.
The efforts of critics to find some meaning behind this
fact seem rather strained]; Bropoit koMMeHTapwii K TOMY
xKe MPEUTOKECHHIO KacaeTcs ab0peBUaTypbl
MACCOJIAT:

2 — [Massolit: An invented but plausible contraction
parodying the many contractions introduced in post-
revolutionary Russia. There will be others further on —
Dramlit House (House for Dramatists and Literary Work-
ers), findirector (financial director), and so on]. (P. II. u
J.B)

"The first was none other than Mikhail Alexandrovich
Berlioz, editor of a highbrow literary magazine and
chairman of the management committee of one of the
biggest Moscow literary clubs, known by its abbreviation
as massolit" (M. I".).

Kax BuanuM, B nepBoM mepeBose AAE€TCS OTIAEINb-
HbIii KOMMEHTapuii, BO BTOPOM IIE€PEBOAUYUK Orpa-
HUYMBAETCs J00aBleHHEM IMpPSIMO B aBTOPCKHUM
TEKCT.

OO0patuM BHUMaHWE Ha TO, YTO B MEPBOM Iiepe-
BO/IE KOMMEHTHPYIOTCS JIBa Ba)KHBIX JIS MOHHMMa-
HUS TEKCTa OpUTMHAJIa MOMEHTA: BO-TIEPBBIX, OTME-
4aeTcsi, YTO HEKOTOPBIM reposiM bynrakos naer ¢a-
MWK M3BECTHBIX KOMIO3UTOPOB: bepnuos, Pum-
ckuii, CrpaBuHckuil. Jlo cux mop Tak M ocTaercs
3arafikoy 3ambICeNl 3TOro mpuema. MOoXHO Mpenro-
JIOKUTh, YTO 3TO CIIEJIAHO C LIEJIbI0 100aBUTH IIPOU3-
BEJICHUIO TAaWHCTBEHHOCTH M 3arajoyHocTH. Bo-
BTOPBIX, IIEPEBOTYUKH B 00OUX CIIyyastx KOMMEHTH-
PYIOT TIPOUCXOKICHHE CaMOT0 Ha3BaHUS O00beIuHe-
Hus gurepatopoB MACCOJIMT (Bo3MOXHO, OT
«MaccoBasi TUTepaTypay», «JIUTeparypa IS Maccy),
oTMedYasi, 9TO 3TO — MPUAYMAHHOE aBTOPOM COKpa-
IIEHHEe, KOTOpPOe BO MHOTOM HAlOMHHAeT MHOTHE
cokpanieHus, npuasaTele B Coerckom Corose, Ha-
npumep, PAIII (Poccuiickas Accormarus [Ipoie-
tapckux [lucarenelr — nmutepaTypHOoe OOBETUHEHHE
B CCCP, obpazoBannoe B 1925 Ha 1-ii Beecorosnoi

nUcaTeNbCKoii). B ucrtopum nurepaTypsl 3Ta acco-
[UaIys 3HaMEHHUTa TpeXJe BCEro HamajkaMu Ha
JIUTEPaTOPOB, HE COOTBETCTBOBABIIMUX, C TOUKH 3pe-
HUSl PalIoOBIEB, KPUTEPHAM HACTOSIILIETO COBETCKO-
ro nucatens. JlapneHue Mo JIO3YHTOM «MapTUHHO-
CTH JINTEPATyphD» OKa3bIBAJIOCh HA PA3HBIX IMHUCATe-
nei, B ToM uuciae U Ha camoro M. A. byneaxosa.
[IpumeuaTensHO, YTO BO BTOPOM BapHaHTE IEPEBO-
Jla Ha3BaHHWE XypHalla HAYMHAETCA CO CTPOYHOH Oy-
KBBI: TIEPEBOAYHUK, BEPOATHO, BOOOIIE HE TIOHSII, YTO
3TO UMS COOCTBEHHOE.

Haspanmio »xe >XypHayna TMpeaIIecTBYIOT Cle-
noytoume onpeneneHus: fat journal (OykBanbHO
«ronctoiid xxypHam») (P. IT. u JI. B.) // highbrow
magazine (JOCITOBHO «BBICOKOMHTEIICKTYaTbHBIIN
xypHam») (M. I'.). Koneuno, Bapuant highbrow
magazine OoJyiee MPEANOYTUTENICH, TaK KakK, MPOYH-
TaB BTOPOW BapuaHT fat journal, aMepuKaHCKHI Y-
TaTeb MOJyMaeT, YTO JKypHall ObLI MPOCTO MHOTO-
CTpaHMWYHBIH, NpUYeM, BapuaHT fat umeeT oTpuIa-
TENBHYIO0 KOHHOTAIUIO (TY4YHBIN, KUPHBIH). Koneu-
HO, BBUJY TOT'O, YTO HCIOJIb3yEMbIi KOMMEHTapHUit
JIOBOJIBHO TPOMO3IKHWH, IeJIecoo0pa3sHO HCHOIb30-
BaTh €ro Moclie TEeKCTa OpHrHHaia. B mpoTHBHOM
Clly4ae OH CWIJIBHO 3aTPYAHHJ OBl BOCIPHATHE TEK-
CTa, HapyIIWJI XOJ MoBecTBOBaHMs. Ecim ke mepe-
BOIYMK HE MpubOeraeT K OTAeIbHOMY KOMMEHTapHIO,
KaK BO BTOPOM IIpPHMeEpe, TO OH MPOIMYyCKaeT HEeYTO
BeCbMa Ba)KHOE JIJIsl TOHUMAaHUS TPOU3BEICHHUS.

Ob6patumcst Kk gpyroMy npumMepy. B Toit ke riaBe
(I'maBa 1) MBarn HukonaeBuu be3momHsblil B ciope ¢
Bepnmo3om npon3HOCHT ciemyromee:

«B3sare 0b1 5TOro Kanra, ma 3a Takue q0oKa3aTelbCTBa
roja Ha Tpu B CoJioBKH!»

"They ought to take this Kant and give him a three-
year stretch in Selovki for such proofs!" [KommenTapuii
nepeBoaurka: Solovki: A casual name for the 'Solovetsky
Special Purpose Camps' located on the site of a former
monastery on the Solovetsky Islands in the White Sea.
They were of especially terrible renown during the thir-
ties. The last prisoners were loaded on a barge and
drowned in the White Sea in 1959]. (P. I1. u JI. B.)//

"Kant ought to be arrested and given three years in So-
lovki asylum for that "proof "of his!" (M. I".).

JHeno B Tom, uto ConoBku (CoJIOBEIKHE OCTPOBA),
apxwunenar B benoM Mope, IMeoT BeCbMa HETPOCTYIO
UCTOPHIO. ACCOIMUPYIOTCS OHM Tipexne Bcero ¢ Co-
JIOBEIIKMM MOHACTBIpEeM, KOTOpbI yxke B 1554 r.
BIIEPBBIC CTAHOBUTCSI MECTOM CChUIKU. B Havaie XX
B. Ha MecTe COJIOBELIKOTO MOHACTBIPS OBLTH OpraHu-
30BaHbl COBX03 «COJIOBKM» W Jlareph NMPHUHYAUTETh-
HbeIX paboT. C /923 2 na ConoBKax pacroyaraics
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OJIMH W3 TIEPBBIX KOHYIazepell Uil TPOTHBHUKOB
cogemckou eracmu — CJIOH (Conoseyxuii nazepo
0cob020 Hasnavenust). B 1937 2. oH ObLI peopraHu3o-
BaH B TIOpbMYy. [103TOMY, €CliM KOTO-TO CChLIAIM Ha
ComnoBKH, 3TO O3HAYANO CYpOBOE, TSKEIOe Hakasa-
are. Hanbomee >PpPeKTHBHBIM MTPHEMOM TIpU TIepe-
BOJIC 3/IECh HAJI0 MPU3HATH KOMMEHTAPHU MOCIIC TeK-
CTa OpUTHHANA, KaK B MepBoM mpumepe. [Ipu otcyT-
CTBUU YK€ KOMMEHTapHsI HEMHHYEMO HEJIOTIOHUMAaHUE
BOXHON cocTaBisitoniell  mpomsseneHus.  OHAKO
BEChbMa COMHHTEIILHO, YTO WHOCTPAHIIBI TOUMYT, YTO
UCIIONIb3yeMOe B KOMMEHTApHH TEPBOTO MEPEBOA
Special Purpose Camps o3Ha4aeT koHIpiareps. Bapu-
anT asylum (IpHIOT) TakkKe HE TepelnacT 3HAYCHUS
KOHIIareph.

Eme omun mpumep. B rnase 6, «lllu3odpennus,
Kak ¥ OBLIO CKa3aHO» €CTh CIEAYIOIIUNA SITU30/;

«— Tak, Tax, Tak, — CKaza JOKTOp U, HOBEPHYBIINCH K
WBany, noGasmn: — 3mppaBcTByiiTe! — 3mopoBo, Bpeau-
Teab! — 3100HO B TpOMKO OTBeTHI UBany.

"So, so, so, the doctor said and, turning to Ivan,
added: 'Hello there!' — 'Greetings, saboteur! Ivan replied
spitefully and loudly" [KommeHnrapuii mnepeBomunka:
Saboteur: Here and a little further on Ivan uses standard
terms from Soviet mass campaigns against 'enemies of the
people'. Anyone thought to be working against the aims
of the ruling party could be denounced and arrested as a
saboteur (P. I1. u JI. B.)

"I see, I see, I see,' said the doctor and added, turning
to Ivan: 'Good morning!' — 'Hello, you quack!' said Ivan,
loudly and viciously" (M. T".).

[IpuMedaTensHO, YTO O BPEAUTEIHCTBOM IO
pa3yMeBaeTCs aKTUBHO U, B TO K€ BpeMs, TalHO
MPOBOJUMBIN cabomadsic HEKOEro Jena HEOYEeBH[-
HBIMH TMPOTHBHUKAMHU 5TOro nena. OOBHHEHHS BO
BpEIUTEIbCTBE OBUTM IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI B
CCCP Bo BpeMms cmanunckux penpeccuti. Ha3piast

JIOKTOpa BpenutesieM, VIBaH OOBUHSIET €ro B TOM,
YTO TOT SIBJsieTCS cOOONIHUKOM Bonanna u ero cBu-
Tbl. KOHEYHO, ONTUMaNbHBIM MPU MEPEBOJIE JAHHOMH
SI3BIKOBOM  €JIMHULIBI SIBJSICTCS. BapUaHT, MPEIo-
>keHHbIM Puuapaom I[lesupom u Jlapucoit Bonoxon-
ckoii. BapuanTt sxe Maiikna I'nearn "quack" e sB-
JSIeTCSl YAAYHBIM, TaK Kak HE MepefaeT TOro0 CMBIC-
Jla, KOTOPHIN BKIAABIBANI B Hero bynrakos, a mepe-
BOJIMTCS CKOpee Kak «mapiaTan». U «Bpeautensy, u
«mapnatan» — oOUJHbIC HAMMEHOBAHUS ISl IOKTO-
pa, oba mepenaroT HeromoBanue lVBana, HO BTOpOIi
BapHaHT JINIIAET YUTATENS BO3MOXKHOCTH OIyTHUTh
MpaYHBIN KOJIOPHUT ATOXHU, KOTJA CAMBIM CTPAITHBIM
0OBUHEHHEM OBLIO OOBHHEHHE BO «BPEIUTEILCTBE).

Cka3aHHOE TO3BOIISIET C/AENaTh BBIBOJ, YTO Hau-
Oomnee 3pPeKTUBHON CTpaTerueil MmepeBOaINKa TP
paboTe ¢ KOMMEHTapueM SBISIETCS HCIOJIb30BaHHE
KOMMEHTapHs 3a Ipe/esiaMu TeKCTa. JDTO JAaeT mepe-
BOJYMKY BO3MOXKHOCTH II€pelaTh TEKCT Ha JIPyroM
s3bIKe 03 0COOBIX M3MEHEHUH, a TaKXKe PaCIIuPUTh
KyJbTYPOJIOTUYECKHUE 3HAHUS YMTaTeIel TeKcTa Ie-
peBofa.
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